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  Den hvide sæl


  Alle disse ting hændte for flere år siden på et sted, kaldet Novastoshnah eller Nordøstnæs, på øen St. Paul langt ude i Beringshavet. Limmershin, gærdesmutten, fortalte mig historien, da vinden blæste den ud over havet ned på en damper, som sejlede til Japan, og jeg tog den ned i min kahyt og varmede og madede den i et par dage, indtil den var i stand til at flyve tilbage til St. Paul. Limmershin er en underlig lille fugl, men den forstår at sige sandheden.


  Ingen kommer til Novastoshnah, undtagen han har forretninger der, og de eneste, som har det, er sælerne. De kommer i sommermånederne i hundredevis og hundredetusindvis op af det kolde, grå hav. For Novastoshnah-stranden er det bedste og behageligste sted for sæler i hele verden. Sea Catch (Søfanger) vidste det, og hvert forår svømmede han, hvor han så befandt sig, svømmede som en torpedobåd, i lige linje til Novastoshnah og sloges i en hel måned med sine kammerater om et godt leje på klipperne, så nær ved havet som muligt. Han var 15 år gammel, stor og grå, med en blød pels, næsten en manke på nakken og lange djævelske hugtænder. Når han rejste sig på sine forluffer, så var han over fire fod høj, og havde nogen været dristig nok til at veje ham, så havde han vejet en syv hundrede pund. Han var arret over det hele, det var mærkerne efter vilde slagsmål, men han var altid rede til at begynde på et nyt. Han lagde hovedet på siden, som om han var bange for at se sin fjende ind i ansigtet. Så skød han hovedet ud med lynets hurtighed, og, når de store tænder var sunket dybt i den anden sæls nakke, så kunne denne se at slippe bort, når han kunne - Men Catch hjalp ham ikke. Dog, Catch jagede aldrig en besejret sæl, for det var imod strandbreddens regler. Han ville kun have plads ved søen for sine småbørn, men da der var 40 - 50.000 andre sæler, som alle søgte efter det samme hvert forår, så var der en hvæsen og prusten, en tuden og skrålen på strandbredden, som var øredøvende. Fra den lille høj, Hutchinson's Hill, kunne man overskue en kvadratmil, som var dækket med kæmpende sæler, og brændingen var sort af sælhoveder, der ilede mod land for at yde deres bidrag til kampen. De sloges i brændingen, de kæmpede i sandet og på de glatslidte basaltklipper, hvor ungerne lå, for de var akkurat lige så dumme og halsstarrige som menneskene. Deres koner kom aldrig til øen før sent i maj eller tidligt i juni, for de holdt ikke af at blive slidt i stykker. Og de unge, to, tre og fire år gamle sæler, som ikke var begyndt at føre husholdning, spadserede ind i landet omtrent en kvartmil gennem de kæmpende og legede på klitterne i legionvis og tilintetgjorde alt det grønne, som voksede der. De kaldtes for holluschickie - de ugifte - og der var måske to til tre hundrede tusind af dem i Novastoshnah alene.


  Catch havde lige endt sit fem og fyrretyvende slagsmål et forår, da Matkah, hans bløde, glinsende, blåøjede kone, kom op af havet, og han tog hende ved nakkebenet og dunkede hende ned på den erobrede grund og sagde barsk: "Kommer for sent som altid. Hvor har du dog været?"


  Catch plejede ikke at æde det bitterste i de fire måneder, han dvælede på stranden, og derfor var han som oftest i ondt lune. Matkah kendte ham for godt til at svare. Hun så sig om og kurrede: "Hvor betænksomt af dig. Du har taget den gamle kede igen."


  "Det tror jeg!" sagde Catch, "se på mig."


  Han var såret og blødte på tyve steder; det ene øje hang næsten ud af hovedet, og hans sider var flænget.


  "Oh, I mænd, I mænd," sagde Matkah, og viftede sig med en bagluffe, "hvorfor kan I dog ikke være fornuftige og tage jeres reder i besiddelse på en fredelig måde. Du ser ud, som om du havde været i slagsmål med en haj, du kære du."


  "Jeg har ikke bestilt andet end at slås siden midt i maj. Der er en skammelig trængsel på stranden i denne sæson. Jeg har mødt i det mindste et hundrede sæler fra Lukannon, der ville slå sig ned her. Hvorfor kan folk ikke blive, hvor de hører til? Hvad skal de føjte omkring for?"


  "Jeg har ofte tænkt, at vi ville have det meget bedre, hvis vi halede i land på Odderø i stedet for i denne trængsel," sagde Matkah.


  "Bah! Det er kun de unge sæler, som tage til Odderø. Hvis vi tog derhen, så ville de sige, vi var bange af os. Vi må forstå at sætte os i respekt, min kære."


  Catch dukkede hovedet med selvfølelse ned mellem sine fede skuldre og lod, som han ville sove i nogle få minutter, men hele tiden holdt han i virkeligheden skarpt udkig efter mulige kævlerier og slagsmål. Nu da alle sælerne og deres koner var i land, kunne man høre deres glam milevidt ud over havet gennem den stærkeste storm. Der var allermindst en million sæler på stranden - gamle sæler, mødre, småbørn og ynglinge, som kivedes og klamredes, som glammede og kravlede og legede sammen, som kravlede ned i vandet og kom op af det, flokke- og skokkevis, som lå på hver fodsbred jord, så langt man kunne øjne, og leverede hinanden skærmydsler i tågen i hele brigader. Det er næsten altid tåget i Novastoshnah, undtagen, når solen titter frem og for en stakket stund svøber alt ind i perleglans og regnbuefarver.


  Kotick, Matkahs dreng, blev født i denne hurlumhej, han var bare hoved og skuldre med vandblå, blege øjne, som småsæler plejer, men der var noget ved hans skind, som fik hans moder til at betragte ham nøje.


  "Catch," sagde hun til sidst, "vor dreng, han bliver hvid!"


  "Ved tomme muslingeskaller og tørret søtang," fnyste Catch, "der har aldrig i verden eksisteret noget sådant som en hvid sæl. Hillemænd. Sikke noget sludder."


  "Jeg kan ikke gøre for det," sagde Matkah, "men denne her bliver det." Og hun sang den kurrende sælsang, som alle modersæler synger for deres børn, så sagte og blødt:


  
    For sværdfisk og for vind og vejr - tag dig agt.


    O! Sælhundebarn, du kan sove trygt - for jeg står på vagt.

  


  Naturligvis forstod den lille fyr ikke ordene i førstningen. Han plaskede og kravlede omkring ved sin moders side og lærte at trave af vejen, når hans fader sloges med en anden sæl, og de to rullede og gled og brølede på de glatte klipper. Matkah hentede mad og gik til søs for at kunne made drengen en gang i løbet af to dage. Han åd da, så meget han kunne, og trivedes godt. Det første, han nu foretog sig, var at kravle ind på land, hvor han mødte ti tusinder af børn i sin alder. De legede som hvalpe, sov i sandet og legede så atter sammen. De gamle på deres rugepladser tog ingen notits af dem, holluschickierne holdt sig til deres egne steder, og børnene havde det så dejligt. Når Matkah kom hjem fra sit fiskeri ude på dybderne, plejede hun at gå lige hen til legepladsen og kalde som et får kalder på sit lam og vente, til hun hørte Kotick svare. Så satte hun afsted, hen til ham, lige ud, i ret linje, mens han slog om sig med sine forluffer og væltede de sølle unger omkuld til venstre og til højre. Der var altid flere hundrede mødre på jagt efter deres børn, så der manglede ikke liv i børnekredsen. Men det var, som Matkah sagde til Kotick, "Når du bare ikke ligger i mudret vand og får skab, eller får hårdt sand ind i sår eller skrammer, og når du bare aldrig svømmer i stærk søgang, så hytter du dit skind." Småsæler kan lige så lidt svømme som småbørn, men de er ikke veltilpas, før de har lært det. Den første gang, Kotick gik i vandet, førte en bølge ham for langt ud, og hans store hoved sank, og hans bagluffer vendte op. Og hvis den næste bølge ikke havde kastet ham mod stranden, så var han druknet. Var det ikke det, hans moder sagde? Siden lærte han at ligge i en vandpyt, sådan at højvandet ikke kunne mere end lige skvulpe over ham og løfte ham, medens han plaskede. Han holdt altid skarpt øje med de farlige bølger, de store. Han var to uger om at lære at bruge sine luffer, og i al den tid sprællede han ud og ind i vandet og lo og gryntede og kravlede op på stranden og tog sig en lur i sandet og krøb ned i vandet igen, indtil han til sidst var på det rene med, at det var hans rette element. Så kan De tænke Dem det lystige liv, han og hans kammerater førte. De dukkede under de svære bølger og red på bølgetoppene og landede med en syndig støj og spektakel, når den vældige bølge sprøjtede langt op på stranden. Og han stod op på sin hale og kradsede sig i hovedet, som de gamle gjorde. Og han spillede rollen som konge for en dag på glatte, tangbevoksede klipper, som lige ragede op over vandet. Engang imellem så han noget, der lignede en stor hajfinne drive langs med kysten tæt op til land, og han vidste, det var spækhuggeren, som æder unge sæler, når han kan få fat i dem. Da fløj Kotick som en pil til lands, og finnen flyttede sig langsomt videre med den aller uskyldigste mine af verden.


  Sent i oktober begyndte sælhundene familievis og flokkevis at forlade St. Paul og drog ud i havet, og de sloges ikke mere om rugesteder, og holluschickierne legede hvor det behagede dem.


  "Næste år," sagde Matkah til Kotick, "vil du være en holluschickie, men i år må du lære at fange fisk." De satte afsted sammen over det stille hav, og Matkah viste Kotick, hvorledes han skulle bære sig ad med al sove på ryggen med lufferne trukket tæt op til sig og sin lille næse lige op af vandskorpen. Ingen vugge er så blød som det stille havs langagtige, vuggende bølger. Da Kotick følte over hele sit skind en stikken og prikken, sagde Matkah, det var vanddåben, og at den svien og prikken tydede på uvejr, så han måtte svømme stærkt for at slippe fra det. "Det vil ikke vare længe, før du ved, hvorhen du skal svømme, men lad os for øjeblikket følge i marsvinets kølvand. Det sidder inde med visdom."


  En stime af marsvin dukkede sig i vandet og fo'r afsted, og lille Kotick svømmede efter dem så hurtigt, som han kunne. "Hvorfra ved I, hvor vi skal hen?" stønnede han. Stimens fører rullede med sit hvide øje og dukkede under. "Det prikker i min hale, unge mand," sagde han, "det betyder, at jeg har en storm i ryggen. Følg med. Du skal vide, at når din hale værker, og du er syd for det "stående vand" — han mente ækvator — så er der mudder i farvandet foran dig, og du må styre mod nord. Følg med. Vandet er ikke sundt her."
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